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AHHOTANUSA: 8 HACMOAWjee 8peMs AKMYAIbHbIM OCMAEMCs 60NPOC CMAHOapma aH2IUliCKo2o A3vika. B mupe
cywecmayent MHONICECMBO 8APUAHINOE AH2IUNCKO20, OMAUYUSL KOMOPLIX MONCHO HAUMU HA PAZHBIX YPOGHSIX.
Cuumanoce, umo BrE u AmE saenaiomcs MupogvimMu HOpMAMU RUCOMEHHO20 U YCIHO20 AHSTUICKO20 S3bIKA,
npenooasaemozo 8 HeaH2IoA3bIYHLIX CIPAHAX, HO CE200Hs CUMYayus He MAaK 0OHO3HAYHA: 8ce DoTbULe PA32080-
P08 BO3HUKAEM O CYUeCMBOBAHUU HEKOe20 «2100a1bH020» anenutickozo (Global English), unu «mescoynapoono-
2o» (International English), unu «muposoco» (World English), unu «ynueepcanvnozo» (Universal English). /[36u0
Kpucman npedckazviean nosignenue 6ceMupHo20 HOpMamuHO20 pa3c080pHO20 AH2IULICK020, cokpawenno BHPA.
Hannas cmames cmasum yenvio pazobpamscs @ RPoyeccax, NPoUCX00SUX 6 COBPEMEHHOM AHSTULCKOM S13bIKe,
NOIYYUMb OMEem Ha 60NPOC, K KAKOMY GAPUAHNTY AH2IUIICKO20 OH ms2omeem 6 6onvulell cCmeneHu, onpeoenums
meHoeHyuu e2o pazgumust. [{ist 00Cmudicenust OAHHOU yeau Mol NPUMEHUTU MEMOo0 KOPNYCHOU Junesucmuxu. boin
cocmagien CnucoK 00ueynompeoUmenbHbIxX C1068, NPOAHATUIUPOBAHA YACOMHOCIb UX YROMPeOaeHUs U COeNaH
6618600 0 mom, umo AmE oxaszvieaem 3nayumenvroe enusanue Ha BrE: npu npubnusumensro pagHotl 4 acmomHuocmu
nap cn106 Ha 1 MuanuoH cnoe 8 0anHwlll nepuoo aexcudeckue eounuysvl AmE nocmenenno éxooam 6 nekcudeckuil
cocmae BrE; npu evicoxoti yacmomnocmu cnogé BrE nexcuueckue eounuywvt AmE ucnonv3yiomes éce bonvuue
bopumanyamu, cyuecmsyem epynna cnog AmE, komopas 3axkpenunace 6 1eKCUKoHe Opumanyes, 60CnpuHUMaent-
€S UMU KAK CUHOHUMbBL U NPU DIMOM 8bleCHsem UCKOHHO Opumanckue aexcudeckue eounuysl. bonee moeo, co-
8peMeHHOe pa3eumue aHeIulCKo2o A3viKa onpedensem cmanosienue AmE cmanoapmom anenuiicko2o A3vika.
KuroueBbie ciioBa: bpumanckuil anenuvickuti (BrE), Amepukanckuii anenutickuii (AmE), lingua franca, cmanoapm
aHenuticko2o A3vika, kopnycuasn auneeucmuxa, BHK, AHK.

Abstract: currently, the issue of the standard of the English language remains relevant. There are many variants
of English in the world, the differences of which can be found at different levels. BrE and AmE were believed to
be the world standards of written and oral English taught in non-English-speaking countries, but today the situ-
ation is not so obvious: more and more conversations arise about the existence of Global English, or Internatio-
nal English, or World English, or Universal English. David Crystal predicted the emergence of World Standard
Spoken English (WSSE). This article aims to understand the processes in the modern English language, to get an
answer to which version English tends to be closer, to determine the trends of its development. To achieve this
goal, the authors used the method of corpus linguistics. A list of commonly used words was compiled, the frequen-
cy of their use was analyzed and it was concluded that AmE has a significant impact on BrE.: with an approxi-
mately equal frequency of the word pairs per 1 million words in the given period, the lexical units of AmE are
gradually becoming part of the lexis of BrE,; with a high frequency of words of BrE, the lexical units of AmE are
used more and more by the British; there is a group of words of AmE that is fixed in the lexicon of the British, is
perceived as synonymous by them and at the same time displaces the native British lexical units. Moreover, the
modern development of the English language is gradually making AmE the standard of the English language.
Key words: British English (BrE), American English (AmE), lingua franca, standard English, corpus linguistics,
BNC, ANC.
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BBenenue

The Americans are identical to the British
in all respects except, of course, language.
Oscar Wilde

B HacTos111€e BpeMsl akTyaJlbHbIM OCTaeTCsl BOIIPOC
CTaHAapTa aHIJIMHCKOTO SI3bIKA. Y UE€HBIE IIPU ITPOBENCHUI
HCCIIeIOBAaHMS TOJDKHBI UMETh IIpeACTaBlIeHHE 00 nie-
aIEHOM (00pa3I[0BOM, XOPOIIEM) «aHTIIUHCKOM SI3BIKEY,
YTOOBI IOCTPOUTH TUIIOTE3Y. ITOT BOIPOC BaXKEH U AJIS
Ppa3pabOTYMKOB MPOTrPaMMHOTO 00ECIIEUEeHHUs, KOTOPBIE,
HanpuMep, 3aHUMAIOTCS CO3IaHUEeM IPOTrpaMM JJis aB-
TOMAaTU3UPOBAHHOTO TIEPEBOJIA, HO «JI0 CHUX IOp AOMYy-
CKaeTCs MHOXECTBO OIIMOOK M3-32 HEBO3MOXKHOCTH
(hopmanu3aI MHOTHX JTMHTBUCTUYECKUX SBICHUI» [ 1,
c. 97]. AKTyanpHBIM 3TOT BOIIPOC SIBJIAETCS U JUI CAMUX
TIEPEBOTUNKOB, AHATTU3UPYIOIINX TEKCT B ITPOIECCE CBO-
et pesitenpHOCTH [2]. KpoMe Toro, maHHBIN BOmpoC
JOJDKEH OBITH PEIICHHBIM W JUIS YYHUTEIeH, KOTOPHIM
HY>KHO TOYHO 3HAaTh, KAKOH A3bIK UM IIPENIOJaBarh, U AJ1s
YYEHHUKOB, KOTOpPbIE JOJKHBI MIOHUMATh, KAKON S3bIK
BOCTpeOOBaH Ha JaHHBI MOMEHT M COOTBETCTBEHHO
KaKOM SI3bIK UM yUuTh. OJTHAKO B SI3bIKE IOCTOSHHO MPO-
HCXOZST MPOLECCHl, KOTOPble HEMUHYEMO BEAYT K €ro
HU3MEHEHHIO.

B Mupe cy1ecTByeT MHOKECTBO BApUAHTOB aHIVINI-
CKOTO, OTJIMYHUsSI KOTOPHIX MOXXHO HAaWTH Ha Pa3HBIX
YPOBHSX: (DOHETHUECKOM, JIEKCUYECKOM, CHHTaKCH4e-
CKOM, CTHIIUCTHYECKOM (0oJjiee moapoOHO 0 BapHaHTax
AHTIIMICKOTO MOXHO mpodutats B [3]). bpuranckuit
annmiickuii (BrE) sBisercs kiraccuueckumM, i 6a3o-
BBIM, BapHAHTOM SI3bIKa. AMEPUKAHCKUN aHTIIMACKUN
(AmE) cuutaercs ero BapuaHTOM, KOTOPbII BO3HUK MO
BIUSHUEM DPA3IMYHBIX COLUOKYIBTYPHBIX (DaKTOPOB.
Bnepssie Boinenun nonsatue AmE Hoa Yaberep — co-
crasurens ciaosaps AmE “A Compendious Dictionary
of the English Language” («Kpartkuii ciioBapb aHIIHIA-
CKOTO 513bIKay), BeimeAiiero B 1806 . On Ha3Ban AmE
CaMOCTOSTENbHBIM AuanekToM BrE unu ero peruonans-
HBbIM ak1ieHToM. B 1828 1. Ya6cTep omybnukoBan « AMe-
PUKAHCKHI CIIOBaph aHIIIMHCKOTO s3BIKa» (‘“American
Dictionary of the English Language”). BrE u AmE ouenn
TTOXOXKH MEX Ty COOOI, TO3TOMY HOCUTEITH O0OUX BapH-
AQHTOB OOMIAIOTCS MEXIy co00i 0e3 mepeBoqUnKa, HO
BCE K€ JIJISI TIOJTHOTHI KapTHHEI U JJIS BBIOOpa YPOBHS
sI3bIKA, KOTOPBIN OBl HAJISTHO HAM MPOJIEMOHCTPUPOBAI
OCHOBHbIE TEHICHLUU B SA3bIKE, HY>KHO BKpaTLe pazo-
OpaTbCsl, KAKOBBI e OCHOBHBIE OTJIMYMS 3TUX JIBYX Ba-
puanui.

Ha ¢onernueckom ypoBHe pa3nuuus B OCHOBHOM
COCTOSIT B 3ByYaHHWH TJIACHBIX, YIAPEHWUHU, HHTOHAIIWH.
Bornee Toro, BHyTpH 00€UX CTpaH CyIIeCTBYIOT COOCTBEH-
Hbl€ pErHMOHAJIbHbIE BapUAHThI IPOU3HOIIEHUS. B cuny
ATHX pa3InInil B 0COOEHHOCTEH MTOCTPOCHUsI 0a3 TaHHBIX
B KOPIIyCHOM JIMHIBUCTHUKE HA JaHHOM 3Talle pa3BUTUS
3TOr0 HaIPaBJIEHUS HaM IIPECTABIISETCS HEBO3MOKHBIM

HCIOJb30BaTh 3TOT YPOBEHb I IPOBEACHUS UCCIIEHO0-
BaHUSI.

Ecnu Mol 3aTporeM Temy opdorpaduu BrE u AmE,
MOXXHO CKa3aTh, 4TO HaOJIOaeTCsl BO3pacTaloiias TeH-
JIEHIIMs UCIIONb30BaHUSI aMEpHUKaHIIaMU 0oJiee IKOHO-
MHUYHOTO HalIMCAHUS: HEMPOU3HOCUMBIE OYKBbI 3a4aCTYIO
MPOIMYCKAIOTCS, a CJIOBA MUIITYTCS OJIMXKE K CBOEMY
MIPOU3HOIICHHIO.

I'pammaruka BrE 1 AmE nmoutn ogunakoBa, O1HaKko
W 371ech ecTh cBoW Bapuanuu. AmE ornnuaercs Gonee
MPOCTON TPaMMaTHUKOW. AMEPHUKAHIIBI Yallle BCErO HC-
MIOJIB3YIOT TPH MPOCTHIX BpeMeHu: Present, Past, Future.
[TpuunHO 3TOr0 MOXKHO Ha3BaTh JKeJIaHWE OOINAThCS
OUHAMUYHO, IPOCTO U OBICTpo. JlaHHBIC YPOBHH IIep-
CIIEKTHBHEI IS FICCIICIOBAHUS, HO HAOOJIee TOKa3aTeb-
HBIM HaM IPeJCTaBIAETCS JIEKCUUECKU YpOBEHb, 03~
TOMY JaHHblE YPOBHH OyIyT HCCIEAOBaHbl HAMU B
JlaNbHEHIIIeM IS TIOATBEPKACHUS Halllei THIIOTE3HI.

Ha nexcudeckoM ypoBHE MOXKHO BBIJICIHUTH CIIEIY-
IOIIYI0 0COOCHHOCTB: MIPOIEHT CJIOB, KOTOPBIE HCIIOJb-
3yI0TCA TOJIBKO B AMepuKe WiIu Toiabko B bpuranuu,
OYEeHb MaJl, HO TIpobsIeMa JUIs U3yJaronInX aHTIIHHACKUI
COCTOMT B TOM, 4YTO 3TH CJIOBA 3a4acTyI0 BXOJAT B UUCIIO
HanOoJee yrnorpeoiseMbx. CyIecTBYIOT CI0Ba, KOTOphIE
IIPU Pa3HOM HAIlMCaHUU UMEIOT OIMHAKOBOE 3HaYCHHE B
BrE u AmE, a takxe ciioBa, KOTOpPBIE MPU OJIMHAKOBOM
HalMCaHUH UMEIOT pa3HOE 3HAYEHUE B UICKOMBIX S3bIKaX,
U MO3TOMY 3HAYEHHSI 3TUX CJIOB HYKHO 3HaTh. ClloBa C
Pa3HbIM 3HAYEHUEM COCYILIECTBYIOT B JAHHBIX BAPHAHTaX
napajulelbHO, HA PA3HBIX Talax pa3BHTHS OHU MOTYT
WCIIOJIB30BAaThCS B OONbBIIEH WM MEHBIICH CTENeHH.
[epBas xe rpynma cioB, KOTOpas UMEET P OTIUYH-
TEJILHBIX XapaKTEPUCTHUK, TAKUX KaK 00IIEyOTpeOnTEIb-
HOCTB, pa3HOE JIEKCHYECKOE BEIPAXKECHUE MpPH 00IIeM
3HAUCHHH, SIBIISICTCS HanOoJiee MHTEPECHOM IS IIpOBe-
JIEHUSI UCCIIE0OBAaHUS.

Cuauranoce, uro BrE u AmE sBnsitorcs MupoBEIMEI
HOpMaMH{ MUCHbMEHHOIO U YCTHOTO aHIIIUICKOTO SA3bIKA,
MIPENOoJaBaeMOro B HEAHIJIOA3bIYHBIX CTPaHaXx, HO CErol-
HS CUTyallys He TaK OJJHO3HAYHa: Bce OOJIbIIIE Pa3rOBOPOB
BO3HUKAET O CYIIECTBOBAHUU HEKOETO «IJI00aJIbHOTO»
anruiickoro (Global English), mmu «MexxayHapogHOro»
(International English), unu «muposoro» (World
English), mmm «yausepcansHoro» (Universal English [3]),
KOTOPBI MMEET PsiJi OTIIMYUTEIBHBIX XapaKTePUCTHK,
OJTHOW M3 KOTOPBIX SBIISICTCSI UCTIONIB30BaHUE MEHBIIIETO
KOJIMYECTBA UIMOM U CICHIOBBIX BBIPAXKEHUH B peH U,
COOTBETCTBEHHO, MEHbIIasl SMOLMOHAIIEHOCTD; 3TO A3bIK
JFONEH, 11 KOTOPBIX aHITIMIUCKUI HE SIBASETCS POAHBIM.

AHIIIUACKUHN SI3bIK 3aCIy’KEHHO IMOIYYHJ CTaTyc
D100AJIEHOTO: HOCHTEITH aHIITMHACKOTO SI36IKa COCTABIISIFOT
12 % nacenenus 3emnu no cocrosHuto Ha 2007 r. U3
380 MUUITMOHOB, TOBOPSIIMX HA AHIJIMHCKOM IO BCEMY
MUpY, 1ub 16 % xuByT B bpuranuu. B Benukobpura-
HUHM 2 % HaceJeHUs TOBOPAT Ha aHIIMIICKOM Kak Ha

58 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHT BUCTUKA U MEXKVYJIBTYPHASI KOMMVYHUKALIA. 2022. Ne 2



A. A. Syskina, Yu. V. Kolbysheva, D. A. Terre

Lexical features of universal English...

BTOPOM $I3bIKE U Bcero 15 % Ha cTaHapTHOM aHIIIMIICKOM
[4, p. 48]. «Crannaptaerit» anrnuiickuit (SE) — Tepmun
ULt 0003HAYCHUS aHTIIMICKOTO SI3BIKA, IPUHSITOTO B Ka-
YeCTBE HAI[MOHAJIBHOM JIUTEPaTypPHOH HOPMBI B aHIJIONA-
3b14HBIX cTpaHax (Tom MakApTyp Taxke BBOIUT APyroi
TEPMUH i1 0003HaueHus: JaHHOro ¢eHomeHa “Core
English” [5, p. 25]), HO cTaHmapT aHIIMHACKOTO CyIIe-
ctByeT u B AmE, u B BrE, u naxke BHyTpu 3TUX BapuaH-
TOB, YTO TaK)Xe MPUBOJUT K HEKOTOPHIM 3aTPyAHECHUSIM
JUTS U3yYaIOIHX SI3BIK.

B crarse “Recentering English: New English and
Global” Maiiki TynaH BeIIenseT 1Ba BUAa aHTIIHHACKOTO:
«HOBBIN» W «T7100anbHBIN». HOBBIM aHTIMNCKUM OH
Ha3BIBACT COBPEMEHHBIN CTAaHIAPT aHTIUHCKOTO S3bIKa,
a oI «ro0aTbHEIM» OH Tozpa3ymeBaet lingua franca,
AHTIIMCKUH KaK SI3BIK MEXTyHApOAHOTO oomienwus. H-
TEepecHa €ro MbICIb O TOM, YTO CETrOJHSl aHIJIMHCKUI
MEXTyHapOJHOTO OOIIEHHUS B MEHBIIIEH CTENIeHN TATOTUT
K BrE unu AmE u siBnisieTcst 1361K0M JIIOAEH, AJ151 KOTOPBIX
aHIIMMCKUI He sBisieTcst poaHbIM [6]. Bonee Toro, o
MpEACKa3bIBACT, YTO ITOT AHMIMMCKUN OKaXeT CyIlle-
cTBeHHOe BiusiHUe Ha BrE. Bripaskas cBoe MHEeHuUE B TOM
ke kimode, Mapko Moauanu B ctatbe “International
English in the global village” 3amMedaeT, 4To I100aTBHBIN
AHTIMICKUI Ha pyOeke BEKOB CTall «OOIECTBEHHBIM
nmoctostaueM» [7, p. 27]. B aToM ke KITtoue MBICIIUT e11ie
onuH MUHTBUCT — Pruapn bauneii. OH roBoput, 4To aH-
IIMHCKUIN SIBIISIETCS] COBOKYTTHOCTBIO PA3IMUHBIX Pa3HO-
BUJHOCTEH U HE CYLIECTBYET MEKIYHAPOJHOTO CTaHIap-
Ta aHruiickoro [8, p. 26].

B 2004 r. Tom Mak Apryp nomnsITancs pa3BecTd
HOHSTHS 1151 onpezeneHus lingua franca. Tepmun “World
English” mosiBuncst B 20-X IT. IPOIILIOTO BEKA M CITYKHI
Uit 0003HaYEHHS JII000TO aHIIMHCKOTO, CTAHAAPTHOTO
u BapuantHoro. TepmuH “International English” Bnepssie
OB 3apUKCHUPOBAH Yepe3 NECATh JIST JUISl OIHCAHMS
MYJIBTHHAIIMOHAIBHOTO HUCTIONB30BaHMUS aHITIHACKOTO B
METOJMKE PETOaBaHuUsI HHOCTPAaHHBIX S3BIKOB. Tepmu-
HOM “Global English” moguepkuBaim ero mupokoe uc-
MOJIb30BAHUE U CBSI3b C COL[O-3KOHOMUYECKOH rito0anu-
3arueit ¢ cepenunbl 1990-x rr. [9].

Hoaeun Kpucran emie B 1998 1., roBopsi 0 HEraTUBHBIX
MOCTIECTBUSX PA3BUTHS aHITIMHCKOTO SI3bIKA Kak lingua
franca, oTmMeuan, 4TO HOCUTENH AHTIIMICKOTO S3BIKA
MOTYT CYECTh M3YUYCHUE JPYTHX SI3BIKOB OCCIIONIEC3HBIM
[10]. Jlopeto Tomn B cBoeii crarbe “Global English”
3aMeTHJIa, YTO CYIICCTBOBAHME M PA3BUTHE MEXKIyHa-
POJHOTO aHTIIHICKOTO S3bIKa NPUBEAET K HEU30S)KHOM
rubeny pomHOTO SI3BIKA, a 3aTeM M KYIBTYPHI JIIOEH,
KOTOpBIE M3y4Yal0T aHDIMHCKUNA KaK BTOPOW s3bIK [11,
p. 31], uto, HanpuMep, yke MPoUucXoauT B Appuke [12].
C meii cornacen u Jxed I'pudun B crathsax “Global
English invades Poland” [13] u “Global English infiltrates
Bulgaria” [14]. HccnenoBarenu Takke OTMEYAIOT MPEu-
MYIIECTBEHHOE TOJIOKEHUE MO00ATBHOTO aHTIIMHCKOTO

B Manmonesnu [ 15] u Ha TatiBane [16]. Cxoxas TCHICHIINS
HaMeyaeTcs U B PyCCKOM fA3bIKE: «AHIIM3aLMS SBISETCS
MaclITaOHbIM IMHAMUYHBIM BHEAPEHUEM aHIJION3bIYHOM
KyJBTYPBI, BKITIOUas SA3bIK, B PYCCKOSI3bIYHOE KOMMYHHU-
KaTHUBHOE MTPOCTPAHCTBO, PE3YIBTATOM YEro CTAaHOBSATCS
SI3BIKOBBIE, KOTHUTUBHBIE U LIEGHHOCTHBIE IIOTEPH HOCH-
TeJel PycCKOro A3bIKa, a 3HAYUT Je(hOPMUPYETCS €ro
uaeHTUYHOCThY [17, ¢. 12].

HaBun Kpucran npeacka3piBal NOSBICHUE BCEMUP-
HOTO HOPMATHBHOTO Pa3rOBOPHOTO aHTIIMHCKOTO, COKpa-
menHo BHPA. «Kako#i n3 BapmaHTOB aHTJIMHCKOTO
OKa)XET HanOoJIbIIee BIMSIHAE Ha Mpolecc GopMHUpOBa-
nus BHPA? TlpencraBisiercs, 9To, CKOpee BCETO, UM
CTaHeT aMEepPUKAHCKUMN, a He OPUTAHCKUIl, TIOCKOJIBbKY B
TE€UeHHE BOT Y€ HEKOTOPOro BpeMeHHU Inpeobrnanaer
BJIMSIHUE aMEPUKAHCKOM pa3HOBUAHOCTH. MHOTHE rpaM-
MaTH4eCKHe aClIeKThl COBPEMEHHOTO OpPUTAaHCKOTO Bapu-
aHTa UCTBITHIBAIOT BIUSHHE aMEPUKAHCKON S3BIKOBOM
HOpMBI. Bee Goee mmpokoe pacnpocTpaHeHHe moryda-
eT aMmepHKaHcKas opdorpadust (0cOOCHHO B KOMITBIOTEP-
HOW JuTeparype). Ilox BIMSHUEM CpPEACTB MaccOBOM
uHpOpManuH XuTenu BenukoOputanun paBHOIyIIHEE
OTHOCATCS K amepukann3mam, dem xurenn CIIA k an-
mmanmMam» [18, c. 227].

B crarpe «AMepuUKaHCKHI BapuaHT aHTIUHCKOTO
S3bIKa M €T0 BIUSHHC Ha OPUTAHCKUHA B JAHCKYCCHIX
3apyOe>KHBIX JIMHI'BUCTOBY IMOIYEPKUBAETCS OUYEBUIHOE
Bnusiaue AmE Ha BrE «Ha ¢oHe MHTEHCHBHBIX 00111€e-
CTBEHHBIX U A3BIKOBBIX MPOLIECCOB, CBS3aHHBIX C MOSB-
nennem CIIIA Ha MUPOBOI1 apeHe B KadeCTBE YKOHOMHU-
YeCKOHM, MOJUTHUYECKON U KyIbTYPHOU NEepKaBbl U
MPHOOPETEHUEM aHTTIMICKUM SI3bIKOM CTaTyca IOMUHH-
pylolei pa3HOBUJAHOCTH aHIJIUICKOrO si3bika» [19,
c. 157]. AKTyanbHOCTB CTaTbH 3aKJIIOUAETCS B TIOTMBITKE
pa3o0parkCst BO BCEX ITUX MPOIIECCAX U MOIYIUTH OTBET
Ha BOIIPOC, YTO MPEJCTABISICT COOOW COBpPEMEHHBIN
AHTIIMHACKHUU S3BIK, YTO M SBJISCTCS IEJbI0 JaHHOM CTa-
ThU. B cBA3M € NOCTaBICHHOI 11€1bI0 ONpeaeseTCs Pl
3a/1a4:

— COCTaBHTb CITMCOK OOILEYOTPEOUTENBHBIX CJIOB,
KOTOpBIE TPaIULIIOHHO OTHOCATCS K BrE, u HaiiTu coor-
BETCTBYIOIILYIO UM napy u3 AmE;

— MPOBECTH JIMHIBOCTATUCTUYECKUN aHaJIN3 dTUX
CJIOB;

— COCTaBUTh rpapuKu YaCTOTHOCTH;

— TIPOAHATIM3UPOBATh TIOTYYCHHBIC PE3YJIbTATHI.

MarepuaJjibl H MEeTObI

s uccnenoBanus B ciioBape “The UK to USA
Dictionary British English Vs. American English” [20]
ObLTH 0OTOOPaHBI 0OIIEYTOTPEOUTENBHBIC CITOBA, KOTOPhIE
TpaJMIIMOHHO OTHOCATCS K BrE, v cooTBeTCTBYIOMAS UM
napa u3 AmE. PernonanbHbie AUaNEKThI U akieHThl BrE
BKITIOYAIOT BCE HCIIONB3yeMble Ha TeppuTopun Bemuko-
OpuTaHUH, TaKKe Kak AuaneKkThl JIOHI0HA, FOTO-BOCTOU-
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HOTO M FOr0-3aI1aJiHoOro aHIIMICKOro, JHAJEKTEI 3ana-
HBIX CTpaH, MUIJIeH CA, TUAJICKTHl BOCTOYHOTO M 3aIa/I-
HOro Mwuienaca u ﬁopkmnpa W JTUAJIEKThI CeBEPO-3a-
MaJHOTO U CEeBEPO-BOCTOYHOTO AHTIIMKMCKOTO, BaJUIHIA-
CKMH aHIMNIMUCKHUI U MIOTIAHACKHUNA aHITIMMCKUM, 338 UC-
KJIIOYCHUEM BaJIMHCKOrO M MIOTIAHICKOTO I'3JIBCKOTO
SI3BIKOB. 110 0COOEHHOCTSIM BKITIOUEHHUS/UCKIIOYECHUS
nuanektoB AmE nanubIX HetT. [ aHanu3a U3 TaHHOTO
cioBaps OblIH oToOpaHsl 28 map cioB. Kputepusmu
oTOOpa OBLIH CIETYIOIIHUE:

— CIIOBA JIOJDKHBI OBITh 00IICYIOTPEONTETHHBIMHY;

— IPH OJIMHAKOBOM 3HAYCHUH B PYCCKOM JOJDKHBI
OBITh ITPEJICTABIICHBI PA3HBIMH JICKCHYCSCKUM ETHHUIIAMH
B BrE u AmE;

— TEMAaTUYECKH JaHHBIE JEKCHYECKUE €IUHHUIBI
MOYKHO OTHECTH K pa3HbIM cepaM SKU3HHU;

— MO CTPYKTYPE — CAMOCTOSTEIbHBIC CJIOBA, YTOOBI
n30eXaTh TOMOJHUTENBHBIX CIIOXKHOCTEH Ipu paboTe B
Kopmyce;

— TAaHHBIE €IUHUIIBI HE TOKHBI UMETH CHHOHHMOB,
(DYHKIIMOHHPYIOUINX TapaUICIIbHO B S3BIKE.

OO6paboTaHHbIE JEKCHYECKUE STMHHIIBI TPUBEICHBI
B Tabm. 1 B ajaBUTHOM MOPSIKE.

Tabanuuma 1

Cnucok obujeynompedumenbHuix clo8

Ne n/m AmE BrE Russian
1 antenna aerial aHTEeHHA
2 apartment flat KBapTHpa
3 bathroom loo TyaJser
4 blunder clanger OTLIOLIHOCTh
5 bus coach aBTOOyC
6 candy sweets KoH(pera
7 cart trolley TEJEKKA
8 checkroom | cloakroom pasneBanka
9 closet cupboard mkad
10 cookies biscuits ne4YeHbe
11 crib cot JIeTCKast KpoBaTKa,
KOJIBIOEITb
12 dessert afters zecepr
13 eggplant aubergine OakaxxaH
14 elevator lift gt
15 fall autumn OCEHb
16 guy chap napeHb
17 highway | carriageway | npoe3xas 4acTb, Jopora
18 hood bonnet KaroT
19 movie film KHHOQHIEM
20 pharmacist chemist anTekapb
21 precinct district OKDYT, pailoH
22 roommate flatmate cocesl o KOMHATe
23 soccer football ¢hyToon
24 suspenders braces MOATSKKH

25 trailer caravan BaroH4YMK
26 trunk boot OaraxHUK
27 yard garden caf

28 zucchini courgette KabauoK

[ayiee ObUT MPOBEJICH IMHTBOCTATUCTHYECKUAN aHa-
JIU3 aHHBIX nap ciioB. i MccaeqoBaHus Mbl IPUMe-
HWJINA METOJ] KOPITYCHOM JIMHI'BUCTHUKH C UCTIOJIb30BaHU-
€M TOMCKOBOT'O OHJIaliH-cepBHca komnaHuu Google,
KOTOPBIA TO3BOJSIET CO3AaBaTh TPaUKU U TAOIHIIBI
YaCTOTHOCTHU SI3BIKOBBIX €IMHUI], UCCIEN0BATh CIOBOY-
norpeOIeHHue Pa3TUYHbIX SAUHHUI] HA OCHOBE TTHMCHMEH-
HBIX UCTOYHHKOB, Halle4aTaHHbIX ¢ X VI B. M aKKyMyJIH-
poBaHHBIX B cepBuce Google Books. B 2016 r. crano
BO3MOKHBIM OCYIIIECTBIISITH TOMCK 1O MaccuBaM Ha AmE,
BrE u gpyrux sassikax. [Ionck MOXET OCyIIeCTBIATHCS
1o CJoBy, ¢pasze, JeMMe, YacCTH PEeYd, CHHOHHUMaM M
CJIIOBOCOYETaHUSM.

Ha naHHBIT MOMEHT CO3aHO OONBIIOE KOJIMYECTBO
KOPILyCOB TEKCTOB PasziIMUHBIX S3bIKOB MUPa, Hanbosee
M3BECTHBIE W3 HUX — 3T0 HannoHnanpHBIN KOpmyc pyc-
CKOTO sI3bIKa, bpUTaHCKHIl HallHOHAJIBHBIA KOpHYC,
AMEpHUKaHCKHI HAllMOHAJBHBIA KOpIyc. DTH Kopmyca
MIPEACTABIISIOT COOO0M KOJICKIIMU YCTHBIX U THCEMEHHBIX
TEKCTOB Pa3IMYHBIX )KaHPOB, CTUIIEH, OHU HCIIONb3YIOT-
Csl CETOIIHS JUIA PEICHUS PA3InYHbBIX TUHTBUCTUUECKUX
3anmad. B qaHHOM cTaThe ObLT HCIONIb30BaH Kopiryc BrE
(British English), koTopbrii npeacrasisier coboit kopiryc
u3 34 munmuapaoB cinoB BrE, coOpaHHbIX B mepuop
1500-x mo 2000-¢ rT. pa3HBIX )XaHPOB. BriOop kopmyca
BrE B kauecTBE 0CHOBHOTO IPOJUKTOBAH TEM, YTO MHO-
THe HCCIIeI0BATeNH YKa3bIBaJIi Ha TOT (DaKT, YTO UMEHHO
OH TI0/IBEPTaeTCs 3HAYUTESILHOMY BIIUSTHUIO CO CTOPOHBI
AmE (cM. Beime). B kauecTBe KOHTPOIHHOTO HAMY TaK-
ke Ob1I B34T kopriyc AmE u3 Toro xe pecypca. JlaHHbii
KOpITyc cocTouT U3 155 Mummapaos ciioB AmE, cobpan-
HbIX B iepuoa ¢ 1500-x mo 2000-e IT. pa3HBIX KaHPOB.
Co3zpmareneM 3THX KOpHycoB siBnseTcss Mapk J[aBuc,
npodeccop JTUHTBHCTHKH W3 YHHBepcuTeTa bpurama
Sura (BYU) [21].

PesynbraThl Hcce10BaHNS MOYXKHO BEIBOAUTH B BUAE
CIUCKa WU TpadUKOB U TAOJHII, MOCICAHUN BapHaHT
Oosee perpe3eHTaTHBEH. Takke B HACTPOMKAX MOXKHO
BbIOpaTh TPU BpPEMEHHBIX MpomexyTka: 1980-2000-e,
1800-2000-¢ u 1500-2000-¢. IlepBrIii TpOMEKYTOK
CITUIIIKOM KOPOTOK ISl HCCIIEOBAHUS OOIINX TCHACHIIAI
B A3bIKE, IOCJIETHUI BapHAHT HAM HE MOIXOJUT MO TOH
MIPUYHUHE, YTO MHOTHE CJIOBA €II€ HE CYIIECTBOBAJIHN B
XVI B., HOTOMY MBI OrpaHUYMIIKCE nieprogoM ¢ XIX mo
XXI B.

B ta6:1. 2 1 3 MOXHO YBUIETH I'paIKH YACTOTHOCTH
SI3BIKOBBIX €IMHMUL, IPUBECHHBIE B TOM K€ MOPSIIKE, UTO
U B Ipeablayieii Tadmuie.
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Tabnuma 2

I'pagpuxu yvacmomrnocmu szvikosvix eounuy (FPHK)

WORD(S) 1910 1930 1940 L) LI 1970 1980 1990
1| gerial 209042 8401 11575 14806 18344 21228 19802 23018
1 antenna 113565 11792 7227 8198 15780
322,607 24,830 10,093 15,687 14,801 16,317 30,136 25,325 27,029
WORD(S) 1900 1510 1930 1940 L) 1990
1| flat 1459875 123089 52105 77697 65980 128957 4 149466 186303
2 apartment 283061 9359 11651 7527 16959 22543 26938
1,748,936 155,492 61,464 89,348 73,507 145916 172,942 166,117 176,404
WORD(S) 1900 1910 1940 1960 1980
158339 e | 108 | 4708 9304 13692 15202 17460
3 55711 10370 7 4586 2308 4362 5190 4696
214,050 11,546 4,896 7,550 7,016 13,666 15,082 19,898 21,484 65,877
WORD(S) 1900 1910 1970
1 | blunder 13165 5545 6
4 clanger 30 68 E 2 148 143
13,395 5,613 3,697 5,290 4412 4,022
WORD(S) 1900 1910 1920 1960 1970 1990
5 376420 55028 16662 27753 24370 16663 27214 34956 32572 27348 79080
1,092,372 66,326 19,768 36,287 37,922 32,560 58,879 79,265 86,684 109,779 194,891 370,011
WORD(S) 1900 1920 1940 1990 2000
8447 3233 5594 4200 11700 19337
6 1646 1611 3089 3233 5178 1
9,875 7,240 5811 11,409 11,175 16,878
WORD(S) 1910 1920 1930 1940 1950 1970 1980
261334 386 15286 21534 18124 13852 20601 B 23761 22959
7 56659 2047 155 1863 2077 4052 6465
318,053 41,575 17,333 23,689 19,987 15,929 24,653 30,433 29,424
WORD(S) 1910 1920 1930 1940 1970
cloakroom 138 222 656 59 1698
8 checkroom 19 4
1,327 1722 1,643
WORD(S) 1900 1910 1920 1930 1970 1980 1990
cupboard 122377 8605 4127 7348 6350 5822 11384 3829 12165 13235 14957
9 closet 93681 15783 4228 6118 5187 3204 6045 7403 6175 13122
216,058 24,388 8,355 13,466 11,737 9,026 1749 723 18,340 19,553 28,079
GRS | o p b ) iR )
biscuits | Il 3116 4431 4567
10 cookies 48 126
108,146 3,164 4,567 4,737
1920 1930 1950 1960
4028 3327 5955 7794 7561 6387
1 1 i 2143 1285 1061 2 1868
5313 4,388 10,137 9,569 8,255
1920 1930 1950 1960 1980
775 2 26800 3334 3 2990
12 ] 7 ‘ 9 119 121
2,869 2,637 3,453 3111
WORD(S) 1960 1970
1 | aubergine
1 3 eggplant
10,600
WORD(S) CHARTS 1900 1910 1920 1930 1970 1980
1] it 561195 43970 22694 30404 28766 9 51372 55997 126025
14 elevator 66359 2661 2985 2431 6429 5095 6158 17742
627,555 53,480 25,355 33,389 31,157 56,467 62,155 143,767
WORD(S) 1940 1970 1980 1990 2000
1 fall 2992652 2 2 83 131537 6 246405 270238 330460 568144
5 autumn 724277 5 4 48 71957 67118 69541 112165
3,716,929 276,274 239,59 170,830 289,409 318,362 337,356 400,001 680,309
WORD(S) 1500 1910 1920 1930 1960 1570 1960
300089 56098 21164 27860 21362 30865 24563
437,540 56,358 21,616 28,937 23,026 15,360 26,853 39,218 34,35 35,568
WORD(S) 1910 1920 1930 1940 1950 1960 1980
highway 9 10170 15018 13469 11689 18047 18908 20165
17 carrisgeway T 6 1471 1839
272,006 15,207 13,815 20,379 22,004
‘WORD(S) 1920 1930 1960 1970 1980 1990 2000
8877 6726 11685 10879 10002 13986 24236
1 8 6290 5427 7509 7413 8010 9015
207,343 30,466 10,216 15,167 12,153 17,044 19,194 18,292 18,012 23,001 35,092
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OcHOBbL 1eKCUHecK020 6‘60606}%13”}1 YHUBepcaibHo2o AH2IULICKO2O. ..

OxkoHyaHue Tabmn 2

WORD(S) CHARTS 1920 1930 1940 1950 1960 1970 1980
2171110 28141 63621 140531 205841 273011
19 224613 811 1822 1861 3709
28,952 54,485 65,482 97,155 149,293 220,838 292,675
WORD(S)
chemist
20 hormait
'WORD(S) 1930 1940 1950 1960 1970 1980
district 1358557 92530 60755 105030 119918 107748 107747
21 precinct 34224 1504 899 2032 2843 3666 3500
120,915 94,034 61,654 107,062 122,761 111,414 111,547
WORD(S)
roommate
22 fistmate
WORD(S) 1900 1910 1920 1930 1940 1950 1960 1970 1990
football 290163 7936 13185 17692 22732 48728
9,680 4,563 7,628 9,541 8,265 14,242 19,301 25,192 59,156 145,329
WORD(S) 1910
braces 1218 9949
24 suspenders 1340
1,321 2,136 11,289
WORD(S)
1 caravan
25 traler
WORD(S) 1930 1970
1 374233 15447 35360 43783
26 146233 7979 10840 11580 20769
520,466 27,426 20,705 41,133 46,940 64,552
WORD(S) 1900 1910 1920 1930 1940 1950 1960 1990
garden 1652813 199450 79716 128011 114504 77776 127995 146627 171520
27 yard 511138 68040 26346 39431 34703 26113 45288 54539 9 49454
2,163,951 267,490 106,062 167,442 149,207 103,889 174,283 201,166 220,974 400,871
WORD(S)
2ucchini
28 courgette

Jlns pactudpoBKY MOMTYYSHHBIX JaHHBIX HEOOXOTH-
MO Y4€CTh, YTO B TaOJIHIIaX, HOMUMO IIH(MPOBOH HHPOP-
MAIlM1, MbI MOKEM YBHUIIETb, YTO BCE Tpadbl OKpaIIeHbI
B pa3jMyHbIe OTTEHKHU CEPOT0, KOTOPhIE CUTHAIU3UPYIOT
0 TOM, HACKOJIbKO YaCTOTHO CJIOBO Ha | MHMIIJIMOH CJIOB B
JIAaHHBIH IEPHOJ B TAHHOM PSY: TEMHO-CEpBIN 03HaYaeT
HauOOJIBIIYIO0 YaCTOTHOCTh, CBETIIO-CEPhIi — HAUMEHb-
Iy W T. 1. Bce mapbl clioB mociie aHain3a MOXXHO
pa3aenuTh Ha HECKOJILKO TPYIIIL.

K mepBoi#i rpymnme MBI OTHECEM CIIOBa, KOTOPHIE
HaxOIATCS B OHOM IIBETOBOM CEKTOpE (OIWHAKOBBIN
OTTEHOK CEpOT0), 9TO 03HAYAET, YTO CIOBO OJJUHAKOBO
YaCTO UCIOJIB3YETCSl OTHOCUTEIHHO JPYTUX MEPUOIOB
BpeMEHH. DTO Mapkl cJIOB 1o Homepamu 9, 13, 14, 15,
19, 22, 23, 24 u 28. 13 HuX HanboJiee 4aCTOTHLIMU

SIBJISIIOTCS bpuTanckue BapuaHTHI CIIOB 332 UCKITFOUEHU-
em 15,22 u 28.

Bo Bropyto rpymity Mbl 3articainy Hapbl CJI0B, B KOTOPBIX
HauOoJIee YaCTOTHBIM sIBJIsieTCs ciioBo BrE: 1, 2, 6, 8, 10,
11, 20, 21, 25, 27, npu 5ToM OoJee BBIpasKeH OTTEHOK Ce-
poro B mapax 1, 2, 6, 10, 11, 20, 21, 25, 4To HECOMHEHHO
TOBOPHT O POCTE KOJTMYECTBA CIIOBOYTIOTPEOICHHUH B SI3BIKE.

B Tpetbio rpyrimy MbI BKIIOUMIIH CIIOBA, B KOTOPBIX
npeobialaeT YacTOTHOCTh MCIOJBb30BaHus ciioB AmE:
3,4,5,7,12,16,17, 18,26 u B T0 3xe BpeMs Oojiee cepblit
OTTeHOK B rpadax 3, 5, 12, 16, 17, 18, uto sBuseTcs
JIOKa3aTeIbCTBOM TOTO, YTO JAHHBIC JICKCHUYCCKHE CIoH-
HUILIBI 3aKpenuiuck B BrE.

B 1abn. 3 MOXXHO YBUAETh TPaQUKH YaCTOTHOCTHU
sa3b1koBbIX eanHUl B AHK, npuBeneHHbIe B TOM e M0-
pSZIKe, 4TO U B IpEAbIAyIIeH Tabmulle.

Tabnuma 3

Tpaguxu yacmomruocmu szvikosvix eounuy (AHK)

WORD(S) 1900 1920

antenna

1980 1990 2000

10206

1 senal

32,632

WORD(S)
flat
2 apartment

38690 3 42412
111,834

1510
452036

75074 121126

537,108 386,767 345,708 502,271

30,095 54,601

1960
514566
210603

725,169

77,613

1970
527821
291385
819,206

104,206

80796
65974
156,770

1580
575009

939,512

150,242

106179
79100
185,279

519
1,264,401

WORD(S) 1920 1950 1960 1980
bathreom 138456 235628
3 loo 15642 14905 16632

251,190

177316
114840
292,156

470,710
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IIpononxenue Tabu 3

WORD(S) TOTAL 1920 1960 1970 1980 1990 2000
blunder G 233782 33 21354 26221
4 canger s 5160 748 34
TOTAL 239,942 29,764 33,894 15,823 26,734 20,433 16,677 19,352
WORD(S) CHARTS TOTAL 1900 1510 1930 1960 1970 1980 1990
bus 3 2487098 178770 237204 390950 54
5 coach G 1514647 95056 89372 66599 67752 156944 174272 119903 178349

4,001,745 111,941 119,130 114,697 131,301 170,883 213,529 335,714 411,476 510,853 724,409 1,157,812

WORD(S) TOTAL 1900 1910 1920 3 1940 1950 1960 1970 1980 1990 2000

candy

734511

sweets

WORD(S)
cart

238970
973,481

TOTAL
883284

trolley

WORD(S)
cloakroom

267172
1,150,466

CHARTS

41735
21458

39538

12008

24690
97,306

63,193

1910
89561
44085

133,646

checkroom

WORD(S)

closet

4372

31,469

10

cupboard

WORDY(S)
cookies

288448
1,094,703

TOTAL
428229

11

biscuits

WORD(S)
cot

228232
656,461

TOTAL
302486

12

crib

251069
553,555

TOTAL
353557

13

14

WORD(S)

| 1 | eggplant

2878
356,435

CHARTS TOTAL
87846

aubergine

WORD(S)
lift

5373
93,219

TOTAL
2256687

15

elevator

WORD(S)
fall

890560
3,147,247

TOTAL
12627578

16

autumn

WORD(S)
quy

1640285
14,267,863

CHARTS TOTAL
G 2243666

chap

G 1286191
3,529,857

19

20

film

8542259

1900
42734
18139
60,873

1900

11678

95
13,882

1900

912482
158064
1,070,546

00

121007

1910
16226
156602

172,828

1910
48547
24570

73,117

1910

26,322

1910

16,524

1910

1,789

1,345,301

20,439

906,674

1920
16725
1

119,951

45,554

1930
44690
13036

57,726

1930
26785
18259

50,452 45,044

1920 1930

2271 6840 8194

20252

12769
20,963

1920 1930
17877
11604
29,481

153

12,506 12,605

1920 1930
| s33 | 1506 1276 1541
= (S ——

927 1,366 1,617

1930
10:
31358
135,216

1930
610950
110980
721,930

1930

3 70372
103,346

WORD(S)
chemist

2656113
11,200,372

TOTAL
435565

21

pharmacist

WORD(S)
district

241757
677,322

22

precinct

WORD(S)

roommate

TOTAL
162044

36,458

1500
29725

127,676

581,454

32874

51,546

1940
42088
15054

57,142

48197

177,256

1940
654498
99407
753,905

59
111,301

324163

46528
14885
61,413

1950
49642
16950
66,592

56,819

1950

15257
32,796

1950
22985
15629
38,614
1950
19561
148
19,709

1950

954,754

1950

76330

134,008

649949

58256
21848
80,104

1960

96,940

1290247
180081
1,470,328

1960

113006
198,939

32354 52475 71618 121533

166,563

1930
30490

41,411

394,262

1920 1930
2259 2455

273,831

33,677

flatmate

WORD(S)
Football

1531
163,575

TOTAL
1347393

2
2,521

1910
63280

: T I O S R

2,260 2,456

1920
56593 63416

39,772

1940
328282
12038
340,320

1940

4,283

1940
69512

395,781

1950
37554
10379

47,933

1950
421650
14053

435,703

1950

1
5,920

1950
84096

771,482

1960
49714
17722
67,436

1960
658561
35475

694,036

1960

9,697

1960
111486

72179
20347
92,526

1970
70071

88,954

1970
60139
24484

54,623

1970

427
6,843

1970
150443
73966
264,409

1570

1241727
150585

1,392,312

98888
254,188

1,409,576

15099

15,173

1970
137683

78105
21499
99,604

1980

72308

81,716

83938
26601
110,539

1980

285
35,654

1980
10681
459
11,140

101278

327,555

1980
1286994
132173
1,419,167

118425
357,401

3590
319632
1,678,680

1980
37033
34423

71,456

1980
561255

23888
585,143

1980
22473

22,617

1980
156822

191042
49551
240,593

2000
198923

138,536 235,733

1990 2000
4613

18,966

1990
325170
147547

472,717

1990
1646200 2215947

1,806,797 2,426,149
1990 2000

498911 1083839
202666

1,286,505

165831
664,742

WORD(S) TOTAL 1910 1950 1960 1970 1980 1590 2000
highway 1930532 140928 156023 220401 217199 180404 244480 305579
17 carriageway 6677 7 270 552 533 836 1177 1758
TOTAL 1,937,209 103,214 141,718 125,843 109,104 128,118 156,293 220,953 217,732 181,240 245,657 307,337
WORD(S) CHARTS TOTAL 1910 1920 1930 1940 1350 1960 1980 1990 2000
1 | hood s 574814 39732 25210 19835 24203 29628 42602 59203 96380 157195
18 2 | bonnet G 246441 31712 19586 16808 14721 15385
TOTAL 821,255 71,444 44,796 36,643 38,924 45,013 64,015 68,823 77,558 120,770 189,139
WORD(S) CHARTS TOTAL 1900 1830 1970 1980 1990 2000

1722589

565843

288,432 3,945,209

2000

34560
801,085

2000
5942

212388

315981

| s 123 4857 4798 6504 14505 66690

23 soccer

1,663,374

28,874 64,523 59,457 68,283 74,310 50,900 125,991 161,045

191,155

279,078

WORD(S) TOTAL 1940 1950 1970 1380 1990
braces 250865 10528 13004 20628 29193 40430
24 cumpenders o i = e o =1 e : T
oTAL 302,511 17,389 24,798 16,692 12,709 13,663 16,024 21,308 24,902 34,233 48,966 71,727
WORD(S) CHARTS. TOTAL 1900 19510 1920 193 1940 1950 1960 1970 1980 1990 2000
1| trailer G 413464 16246 31080 35564 39349 46837 80654 144072
2 5 2 | caravan G 299627 16872 23113 31593 25805 48502
TOTAL 713,091 25,277 32,561 29,392 32,241 33,118 54,193 67,157 65,154 69,571 111,453 192,574
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OcHOBbL 1eKCUHecK020 ceoeo6pa3uﬂ YHUBEPCAIBHO20 AH2IULICKO2O. ..

1| trunk G 1913340

2 | boot 733666 | EE 40745

26

1| garden [

27 2 | yard

4765470
2523096

| 144734 201860 131136 88586 112328 161670 170119 191584 263170 355037
| tom 2,647,006 | | 175471 161,358 112,301 118,792 141,381 206,539 214,072 251,314 385,825 637,347

[ sssesr s1708 281564 203943 376120 aotae7 s7es18 590558

| | 2i217a 299501 192895 140122 151634 168426 | 215093 | 206502
[ To 7,288,566 | | 608,841 | 816580 545,308 424347 | 463,904 | 619,036 582,622 616,716 879,19 1,309,897

OxkoHyaHue Tabmu 3

23715 25676 29053 44869 43953 59730

215249 302301 419199

1 | zucchini 63564
28 2
I

courgette

oo s T T T R R R TR R

ToTAL -m_---z-—-_——-z- 4.021 9035 | __isee0 | 3273

159 | 294 |

Bce mapsbl ci10B mociie aHaIn3a TakkKe MOXKHO paszie-
JIUTH Ha HECKOJBKO Tpymil. K rmepBoii rpyIine Mbl OTHECEM
CJIOBa, KOTOPHIE HAXOSATCS B OJJHOM IIBETOBOM CEKTOPE
(OMHAKOBBIM OTTEHOK CEpOro). DTO Maphl CJIOB IO
HOMepamu 4, 5, 10, 12, 13, 14, 19, 22, 23 u 28, npuuem
rapsI cJIoB oA Homepamu 13, 14, 19,22, 23, u 28 Haxo-
JIATCS B OAHOM I1BeTOBOM cektope u B BrE. U3 Hux
HauboJIee YaCTOTHBIMU ABISIOTCS AMEPUKAaHCKUE BapU-
aHTBI CJIOB 3a UCKITtoueHueM 14, 19 u 23, koTopele mpe-
CTaBJIEHBI JIEKCHYECKUMH eauuuiiamu u3 BrE: “lift”,
“film” u “football”.

Bo BTOpY!O TpyIITy MBI 3aIKicalid TIaphl CJIOB, B KO-
TOPBIX HanOoJIee YacTOTHBIM sBIsieTCs ciioBo BrE: 2, §,
21 u 24; mapst 2, 8 u 21 yactorHee u B BrE. bonee BbI-
pakeH OTTEHOK ceporo B mapax 8 u 24 (“cloakroom” u
“braces” COOTBETCTBEHHO), YTO HECOMHEHHO TOBOPHT O
pOCTEe KOJMYECTBA CIOBOYIIOTPEOICHHN B SI3bIKE.

B TpeThio rpyIimy Mbl BKIFOUWIIH CIIOBA, B KOTOPBIX
npeoOialaeT YaCTOTHOCTh MCIIOIb30BaHus ciioB AmE:
1,3,6,7,9, 11, 15, 16,17, 18, 20, 25, 26 u 27 u B TO ke
BpeMmsi 6osiee cepblil OTTEHOK B OosbIIMHCTBE Tpad: 1, 3,
6,7,9, 11, 15, 16, 18, 20, 25 3a UCKIIFOYCHUECM CIIMHUI]
“carriageway”’, “boot” u “garden”, KOTOpbIE€ PUIILTH U3
BrE.

Pe3y.111>TaT1>1 HCCJIeA0OBAHUA

B pesynprare aHanmu3a JaHHOW BBIOOPKHU CJIOB MBI
TIPUIILTA K 3aKJIFOYEHUI0, UTO JIEKCUYECKHUE SANHUIIBI U3
AmE MmI0OTHO BXOJAT B JIEeKCHUeCKHil cocTaB BrE, Mbl
HAO0II0IaeM HUCXOISAIIMIA TPEH UCTIONb30BaHUS JICKCH-
yeckux eaunuil BrE B BrE, u 3ToMy ecTb cTaTucTHUYECKHE
TOATBEPKICHHUS:

— IpH NPUOIU3UTEILHO PAaBHOW YaCTOTHOCTHU Iap
CJIOB Ha | MUJIJTMOH CJIOB B IaHHBIN NEPHOJ JIEKCUYECKUE
enuHuIbl AmME mocTeneHHo BXOAAT B JIEKCUUYECKUN CO-
craB BrE;

— IIpH BBICOKOW yacToTHOCTH cioB BrE nekcnueckue
enuauIbl AmE ucrons3yroTcs Bce Oonblie OpuTaHIIaMu;

— cymiecTByeT rpymma ciioB AmE, koTopast 3aKpern#-
JIaCh B JICKCUKOHE OpPHUTAHIICB, BOCTIPUHUMAETCSI KM KaK
CHHOHHMBI U TIPU 3TOM BBITECHSIET HCKOHHO OpUTaHCKUE
JIEKCUYECKUE EAUHHUIIBI;

— HaOmonaeTcs cinabdast TeHISHIUS B 3aKPETJICHUH B
AmE cnos u3 BrE.

3akjioueHue

B crarbe OBLI COCTaBJICH CIUCOK OOIICYMOTPEOH-
TEJNBHBIX CIIOB, MPOAaHAJIU3UPOBAHA YaCTOTHOCTh HX
ynorpebnenus B kopnycax BrE m AmE, B pesynsrare
Yero HaMu OB CZI€JIaH BBIBOJL O TOM, YTO OCJIa0eBarOIIHii
MHTEpeC OPUTAHIIEB K HCIIOJIb30BAaHUIO UCKOHHO OpUTaH-
CKHUX JICKCUYECKHX €MHUIl TOBOPUT O 3HAYUTEILHOM
piusaHud AmE Ha BrE u mHanOonbiiem Bo3neiicTBUM HA
nponecc popmupoannss BHPA nmenno AmE, uto mon-
TBepkaaeT npennonoxenue J»euna Kpucrana. bonee
TOTO, COBPEMEHHOE Pa3BUTUE AHTIIMICKOTO SI3bIKA C €TO
HECOMHEHHBIM KpeHOM B cTopoHy AmE omnpenenser
cranoBiieHne AmE cTanmapToM aHTIIMHACKOTO S3bIKA, YTO
CTaBHT NOJ] COMHeHHE MHeHHe Maiikna Tynana, KoTopbii
onpenensn lingua franca kak S3bIK MEXJTYHAPOIHOTO
0OIIeHUs, KOTOPBIH Pa3BUBAETCS CaMOCTOSTEIBHO BHE
Tpaektopun pa3Butusi AmE u BrE.
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